Sprava
Prazského hradu

¢.j.Iref. No.: SPH 791/2019

7C 2081916
ID RS
KOMISIONARSKA SMLOUVA
AGENCY AGREEMENT
Clanek 1/Clause 1
Smluvni strany/Parties
1.1  Spréava PraZzského hradu / Prague Castle Administration

se sidlem / registered office: Hrad 1. nadvofi ¢. p. 1, Hrad¢any, 119 08 Praha 1

zastoupena / represented by: Ing. Ivo VeliSek, CSc., teditel / director

ICO /1D No.: 49366076

DIC / tax No.: CZ49366076

pravni forma: piispévkova organizace

legal form: allowance organization

bankovni spojeni / bank details:
¢islo uctu / account No.:
Je platcem DPH / VAT payer
(dale jen ,,komisionar)
(the “Consignee™)
- na strané jedné -
- as one party -
a/and

1.2 Experience - Prague s.r.o.
se sidlem / registered office: Pobiezni 249/46, 186 00 Praha 8 - Karlin
zastoupena / represented by: Andrea Lawson, jednatelkou / Managing Director
ICO/ ID No.: 28964063
DIC / tax No.: CZ28964063
spole¢nost zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném u / company registered in the
Commercial Register maintained by Méstského soudu v Praze, oddil C, vloZzka 156303
bankovni spojeni / bank details:
¢islo uctu / account No.:
Je platcem DPH / VAT payer
(dale jen ,,komitent*)
(the ,,Consignor*)
- na stran¢ druhé —
- as the other party -

(subjekty 1.1. a 1.2. dale téz oznacovany jako ,,smluvni strany*).
(entities under 1.1 and 1.2 the “Parties™)

Sprava Prazského hradu
Hrad I. nadvoii ¢.p. 1., Hrad¢any, 119 08 Praha 1
tel: 224 37 1111 www.hrad.cz



Clanek 2 / Clause 2
Smlouva / Agreement

Smluvni strany uzaviraji na zaklad¢ vzajemného konsensu o vSech niZze uvedenych ustanovenich tuto
komisionafskou smlouvu (dale jen ,,smlouva‘).

Based on their mutual consensus about all provisions referred to below, the Parties enter into this
Agency Agreement (the “Agreement”).

3.1

3.2

Clanek 3 / Clause 3
Piedmét smlouvy / Subject matter of the Agreement

Predmétem této smlouvy je zavazek komisionafe, Ze vlastnim jménem zafidi pro komitenta
na jeho ucet zalezitost specifikovanou v odst. 3.2 této smlouvy.

The subject matter of this Agreement is the undertaking of the Consignee to arrange, in its
own name, for the Consignor, in its account, the matter specified in Clause 3.2 hereof.

ZAalezZitosti dle odst. 3.1 se rozumi:

mozZnost usporiadat galaveceri pro Nobel Biocare v prostorech Rothmayrova salu a
Spanélského salu dne 01.05.2019 od 09:00 hodin do 02.05.2019 03:00 hodin vcetné
pFipravy, praubéhu a likvidace akce (déle jen ,,akce®)

a dale:
zajisténi uklidu pred akci a po akei a uklid toalet v pribéhu akce,

zajisténi hasiské a bezpecnostni asistence v pribehu ptipravy, potadani a likvidace akce, (tj.
pritomnost hasi¢ské a bezpecnostni sluzby),

zajisténi technické sluzby a asistence, tj. sluzby elektrikaii, instalatérd, vzduchotechniki,
topenait a dalSich profesi,
zajisténi produkenich sluzeb, sluzby Satnarek,

zajiSténi mobiliare (tj. stoly, zidle a podia), se kterym je komisionaf piislusny hospodafit,
jeho nastéhovani a vyst€¢hovani, stavby a odstranéni podia, a to vSe za uplatu dle ceniku
komisionafe v souladu s Clinkem 8, odst. 8.1 této smlouvy (nihrada nakladd), zajisténi
obsluhy nékladniho vytahu a pracovni plosiny. Komisionai pfeda vybrany mobiliaf (tj. stoly,
zidle a podia) komitentovi na zdklad¢ predavaciho protokolu a komitent se zavazuje tento
mobiliaf predat komisionafi zpét ve stavu, v jakém jej prevzal

The matter pursuant to Clause 3.1 is understood as follows:

the opportunity to organise the Nobel Biocare gala dinner in the premises Rothmayer
Hall and Spanish Hall on 01.05.2019 from 09:00 am o’clock until 02.05.2019 03:00 am
o’clock, including preparation, progress and liquidation of the event (the “Event”)

and, furthermore:

providing for cleaning before and after the Event and cleaning of toilets in the course of the
Event;

arranging for fire protection and security assistance during preparation, organisation and
liquidation of the Event (i.e. presence of fire protection and security services);

arranging for technical service and assistance, i.e. electrical engineers, plumbers, HVAC
technicians, heating technicians, and other specialists;

arranging for production services, services of cloak attendants;
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arranging for moving in and out of furniture (i.e. tables, chairs and stages) which the
Consignee is entitled to manage, construction and liquidation of the stage, all for
consideration according to the pricelist of the Consignee in line with Clause 8.1 hereof
(reimbursement of costs), arranging for operation of the freight elevator and working
platform. The Consignee will surrender the selected furniture (i.e. tables, chairs and stages)
to the Consignor on the basis of a hand-over report and the Consignor agrees to return the
furniture to the Consignee back in the condition in which it accepted the same.

Komisionaf se zavazuje, Ze zafidi pro komitenta zaleZitosti specifikované v ustanovenich této
smlouvy za téchto niZze uvedenych podminek:

komitent odpovida za vSechny Skody, Urazy a zptusobenou Gjmu, které by vznikly po dobu
trvani priprav akce, samotné akce a jeji likvidace neplnénim nebo porusenim smluvnich ¢i
zdkonem stanovenych povinnosti a to i ze strany jeho dodavateli, resp. pracovniki
dodavatelti, dalSich pracovniki nebo jeho hostli a zavazuje se k bezodkladnému zaji§téni
odstranéni vzniklé skody i Ujmy na vlastni néklady, nebude-li komisionatem pozadovano
jinak. Jestlize dojde k poSkozeni prostor, ve kterych je akce pofadana, a to vCetné inventaie,
piredaného mobiliafe a technologického zatizeni, bude oprava provedena komisiondiem na
naklady komitenta, pticemz komisionaf si vyhrazuje pravo volby restauratora ¢i odborné
firmy,

komitent je povinen fidit se dispozicnimi pokyny uréenych pracovniki komisionafe a
odpovida za chovani svych hostli a ¢innost svych dodavatelil, resp. pracovnikli dodavatelt, a
dalSich pracovniku,

komitent se zavazuje, ze propagaci akce na tizemi aredlu Prazského hradu bude provadét
pouze po piedchozim pisemném souhlasu komisionéfe,

vykonavatelem prdv a povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy je za komisionafe
ustanovena pani, tel: , email:

kontaktni osobou za komitenta je pan , tel: , email:

komisionai je povinen chranit jemu znamé zajmy komitenta souvisejici se zafizovanim
zalezitosti dle tohoto ¢lanku a dalSich ustanoveni této smlouvy.

The Consignee undertakes to arrange for the Consignor matters specified in the provisions
hereof subject to the following terms and conditions:

the Consignor is liable for any and all damage, injuries and harm that would be incurred
during the preparation for, during the very course of and liquidation of the Event as a result
of failure or breach of contractual or statutory obligations, including by its contractors or,
alternatively, staff of contractors, other staff or its guests; the Consignor undertakes to
promptly arrange for removal of any damage as well as harm incurred, at its own costs,
unless the Consignee requires otherwise. If the premises in which the Event is organised,
including the inventory and technological equipment, are damaged, the repair will be carried
out by the Consignee at the cost of the Consignor and the Consignee reserves the right to
select the renovator or professional firms;

the Consignor is obliged to abide by the instructions of designated staff of the Consignee and
it is responsible for the conduct of its guests and activities of its contractors or, more
precisely, the staff of the contractors, and other staff;

the Consignor agrees that it will promote the Event taking place within the compounds of
Prague Castle only with a prior written consent of the Consignee;

the executor of the rights and obligations arising from this Agreement is, on behalf of the
Consignee, is , tel: , email:

the contact details of the Consignor are: , tel.: , email:



4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

— the Consignee is obliged to protect the Consignor’s interests associated with the arranging

for the matter pursuant to this clause and other provisions of this Agreement that are known
to it.

Clanek 4 / Clause 4
Prava a povinnosti smluvnich stran / Rights and obligations of the Parties

Komisionaf je povinen pii zafizovani zalezitosti pro komitenta dle této smlouvy jednat
S potfebnou odbornou péci a na zakladé pokynti komitenta.

When arranging the matters for the Consignor pursuant to this Agreement, the Consignee
shall apply necessary expert care and shall follow the instructions of the Consignor.

Komitent nesmi v prostoru arealu Prazského hradu vyuzivat jakékoliv prostiedky poSkozujici
architekturu Prazského hradu, zejména takové prostiedky, které by zvySovaly vlhkost
vzduchu, jako jsou rizné dymové efekty. Dale pak komitent nesmi v aredlu Prazského hradu
pouzivat jakékoliv pyrotechnické pomtcky ¢i jiné pomiicky a prostifedky, které by mohli
ohrozit ¢i poskodit dobré jméno komisionaie nebo Prazského hradu. PoruSeni tohoto
ustanoveni se povazuje za hrubé poruseni povinnosti komitenta dle této smlouvy.

The Consignor may not use any devices that would damage the architecture of Prague Castle
in the premises of the compounds of Prague Castle, in particular, any devices that would
increase air humidity, such as various smoke effects. Furthermore, the Consignor may not
use any pyrotechnical tools or other tools and devices within the compounds of Prague
Castle that might jeopardise or damage the reputation of the Consignee or Prague Castle.
Any breach of this provision is considered gross breach of the obligations of the Consignor
hereunder

Touto smlouvou jsou stanovena mista, v nichZ je dovoleno koufit. Témito misty jsou pouze
venkovni prostory. Nebude-li mezi G¢astniky sjednano jinak, je na jinych neZ uvedenych
mistech koufeni zakazano. V piipad¢é poruSeni tohoto ustanoveni je komisionaf opravnén
prislusné osoby z prostor, v nichz se akce kond, vykazat.

This Agreement stipulates places where smoking is allowed. These places only include
outdoor areas. Unless agreed otherwise between the Parties, smoking is prohibited at other
than the stipulated places. If this provision is breached, the Consignee may banish the
relevant persons from the premises where the Event takes place.

Komitent touto smlouvou dale bere na védomi, ze ve vSech prostorach arealu Prazského
hradu je zakazana jakakoliv manipulace s otevienym ohném. Vyjimka z tohoto pravidla je
moznd pouze po dohod¢ obou ucastnikii na zdkladé samostatné zadosti a za dodrzeni
stanovenych podminek. PoruSeni tohoto ustanoveni se povazuje za hrubé poruseni povinnosti
komitenta této smlouvy.

By this Agreement, the Consignor further acknowledges that any handling of open fire is
prohibited in all premises of the compounds of Prague Castle. Exemption to this rule are only
allowed following agreement of both parties on the basis of a separate request and subject to
prescribed conditions. Any breach of this provision is considered a gross breach of
obligations of the Consignor hereunder.

Komitent a vSechny dali osoby ucastnici se akce nejsou opravnéni svévolné piemistovat
inventafe budovy, zasahovat do instalace nebo elektroinstalace budovy a piipojovat
neschvélené spotiebice a zafizeni. Vyjimka z tohoto pravidla je mozna po dohod€¢ obou
Gicastnikt, a to na zékladé komitentem predlozeného organizaéniho scénafe akce dle Clanku
5, odst. 5.2 smlouvy, ktery musi byt komisionafem schvalen.

The Consignor and all other individuals taking part in the Event are not entitled to relocate
the inventories of the building arbitrarily, to interfere with the installation or electrical
wiring of the building and to connect non-approved appliances and equipment. Exemptions to
this rule allowed following agreement of both parties, on the basis of an organisational script
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5.2

of the Event presented by the Consignor pursuant to Clause 5.2 of the Agreement that must
be approved by the Consignee.

Komitent se zavazuje, ze veSkerou fotodokumentaci, audiovizualni ¢i jiny obdobny zaznam
pofizeny béhem akce ¢i v prubéhu jeji piipravy a likvidace nevyuZije Zadnym zptisobem pro
komeréni Gcely (tj. nevzniknou predméty ¢i jiné vystupy urcené k prodeji zboZi ¢i prodeji
sluzby, které by vyrazné zachycovaly uvedeny reprezentacni prostor). Takto pofizena
fotodokumentace ¢i zaznam muze slouzit pouze k ucelim v ramci spole¢nosti komitenta, tj.
K prezentaci a propagaci komitenta, jeho zbozi a/Ci sluzeb. Porudeni tohoto zavazku se
povazuje za hrubé poruSeni povinnosti komitenta dle této smlouvy.

The Consignor agrees that it will not use any photographs, audio-visual or other similar
recordings made during the Event or during preparation therefore and liquidation thereof, in
any manner for commercial purposes (i.e. no objects or other outputs designed for sale of
merchandise or service that would capture the concerned ceremonial space in a considerable
extent will be produced). Photographs or recordings made in this way can only be used
within the company of the Consignor, i.e. to present and promote the Consignor, its
merchandise and/or services. Any breach of this obligation is considered a gross breach of
the obligations of the Consignor hereunder.

Clanek 5 / Clause 5
Bezpecnostni opatieni / Security measures

Na zéklad¢ dohody obou smluvnich stran je touto smlouvou stanoven maximalni pocet osob
ucastnicich se akce na 240 osob. Piekroc¢eni tohoto poctu osob o vice nez 10 % se povazuje
za hrubé poruseni povinnosti komitenta dle této smlouvy.

Based on an agreement of both Parties, this Agreement stipulates the maximum number of
individuals that can attend the Event to be 240 persons. Exceeding this number of individuals
by more than 10% is considered a gross breach of obligations of the Consignor hereunder.

Komitent se zavazuje, ze doda komisionaii za ucelem vyftizeni zalezitosti dle ustanoveni
Clanku 3 této smlouvy nejpozdéji 10 dni pied konanim akce:

organiza¢ni scénar akce,
seznam na akci pouzivanych dopravnich prostiedkt a jejich registra¢nich znacek,
telefonni ¢isla osob odpovédnych za realizaci akce na strané komitenta

jmenny seznam osob uréenych za komitenta k zajiSténi akce vcetn¢ konkrétnich osob
dodavateli komitenta zajist'ujicich akci, respektive vSech osob, které se v arealu Prazského
hradu budou podilet na zajiSténi a organizaci akce za komitenta. Soucasti tohoto seznamu
osob bude u kazdé osoby jeji ¢islo OP a pozada-li o to komisionat téz vypis z evidence
Rejstiiku trestl bez zaznamu ne star$i nez 90 dni ke dni ptfedlozeni pro kazdou osobu
uvedenou na seznamu. Komitent se zavazuje akceptovat vyhrady komisionafe C¢i
bezpecnostnich tutvart pisobicich v aredlu Prazského hradu k jednotlivym osobam na
seznamu a ptijmout opatieni k jejich realizaci.

Na zaklad¢ uvedeného seznamu a dle rozhodnuti komisionafe (resp. bezpecnostnich utvart
pusobicich v aredlu Prazského hradu) mohou byt dot¢enym osobam vydéany karty externiho
pracovnika pro realizaci akce v aredlu Prazského hradu. Externi pracovnik je povinen kartu
v arealu Prazského hradu nosit na viditelném misté, nebude-li stanoveno jinak, a na pozadani
se touto kartou prokazat. Tam, kde jsou umistény stalé Ctecky el. kartového systému,
poptipadé ¢tecky mobilni, jsou povinny tyto osoby pro vstup, vystup a svou identifikaci
vyuzivat vyhradn¢ a vzdy tyto ¢teCky. Nejpozdéji do tii dnti od skonceni akce vrati
protokolarné komitent vSechny vydané karty externich pracovnikli komisionafi.

Nedodani téchto podkladii nebo nedodrzeni zde uvedenych podminek bude povazovéano za
hrubé poruSeni povinnosti komitenta dle této smlouvy.
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The Consignor undertakes to deliver to the Consignee for the purpose of arranging for the
matter pursuant to Clause 3 of this Agreement, no less than 10 days before the Event takes
place:

organisational script of the Event;
a list of means of transport used within the Event and their registration plate numbers;

telephone numbers of persons in charge of implementing the Event on the part of the
Consignor;

a list of names of persons appointed by the Consignor to carry out the Event, including
specific persons of contractors of the Consignor carrying out the Event or, rather, all persons
to be involved in carrying out and organising the Event on behalf of the Consignor within the
compounds of Prague Castle. This list will include, for each person, the number of their ID
card, and, if the Consignee so requests, an extract from the Criminal Register records,
showing no convictions, not older than 90 days upon presentation, for each person on the list.
The Consignor agrees to accept any reservations of the Consignee or security squads within
the compounds of Prague Castle in respect of individual persons on the list and to adopt
measures to implement these reservations.

On the basis of the above list and based on a decision of the Consignee (or, more precisely,
the security squads within the compounds of Prague Castle), external staff badges can be
issued to the persons involved in order for them to carry out the Event within the compounds
of Prague Castle. External staff are obliged to wear the badges in the compounds of Prague
Castle at visible place and show the card upon request. Where permanent or mobile readers
of electronic card system are installed, these persons are obliged to use these readers
exclusively and always for entrance, exit and their identification. Within three days of the end
of the Event, at the latest, the Consignor will return all issued external staff badges to the
Consignee and a report will be drafted about the return.

Failure to deliver these materials or failure to meet the conditions referred to herein shall be
considered a gross breach of obligations of the Consignor hereunder.

Neni-li tedy dohodnuto jinak, odpovida komitent za kontrolu vSech vstupd na akci a za
kontrolu a identifikaci hostli, pracovnikli i svych dodavateld, resp. pracovnikii dodavatela.
Komisionaf ma pravo tuto identifikaci kontrolovat. Nesplnéni povinnosti komitenta dle
tohoto ustanoveni se povazuje za hrubé porueni povinnosti komitenta dle této smlouvy.

Hence, unless agreed otherwise, the Consignor is responsible for checking all entrances to
the Event and for inspection and identification of guests, staff and its contractors or, rather,
contractor’s staff. The Consignee may inspect the identification. Failure of the obligation of
the Consignor under this provision is considered a gross breach of obligations of the
Consignor hereunder.

Komitent, resp. jeho hosteé, dodavatelé¢ a vSichni dal§i pracovnici, jsou opravnéni vyuzivat
pouze prostory uvedené ve smlouveé, a to vyhradné k ¢innostem ve smlouvé vymezenym.
Komitent zajisti, aby se piislusné osoby nepohybovaly mimo urcené prostory, tj. v téchto
prostorach zejména nekonzumovaly jakékoliv napoje a jiné obcerstveni (zejména
V prostorach nadvofi a toalet).

The Consignor or, rather, its guests, contractors and any and all other staff, may only use the
premises referred to in the Agreement, exclusively for activities specified in the Agreement.
The Consignor shall ensure that the relevant persons do not move around outside the
designated premises, i.e., in particular, that they do not drink or eat in these premises (in
particular, in courtyards and toilets).

Vjezd vozidel do aredlu Prazského hradu k mistu konani akce a vyjezd vozidel od mista
konani akce z arealu Prazského hradu, bude umoznén v dobé od 6.00 hod. do 22.00 hod.
pouze ptes propustkové stanovist¢ UOP na PraSném mosté a v dobé vojenského stfezeni
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arealu Prazského hradu (tzn. od 22.00 hod. do 6.00 hod.) pies propustkové stanovisté Hradni
strdZe v Pacassiho brané. Toto plati obdobné pro odchod komitenta a jeho zamé&stnancd, popf.
dodavatelt, od mista konani akce z aredlu Prazského hradu v dobé vojenského stiezeni aredlu
Prazského hradu. Pro odchod osob, které se ucastni akce, z mista konani akce v arealu
Prazskeho hradu v dobé vojenského stiezeni arealu Prazského hradu, je uréeno jako odchozi
misto pies pies Pacassiho branu nebo Branu Gigantd. V dobé vojenského stfezeni arealu
Prazskeho hradu (tzn. od 22.00 hod. do 6.00 hod.) je komitent (v¢etné jeho zaméstnancu a
dodavatelti) povinen se pohybovat a vjizdét dopravnimi prostiedky pouze do blizkosti
ur¢eného vchodu k mistu konéni akce na I1. nadvoti Prazského hradu.

Entrance of vehicles to and exit of vehicles from Prague Castle to and from the venue where
the Event takes place from 6 a.m. until 10 p.m. will only be possible through the checkpoint of
the President Protection Unit at PraSny most and, during the time when Prague Castle is
under military guard (from 10 p.m. until 6 a.m.), through the checkpoint of the Castle Guard
at the Pacassi Gate. This applies similarly to the exit of the Consignor and its staff or, more
precisely, contractors from the venue of the Event in the compounds of Prague Castle during
the time when Prague Castle is under military guard. Persons attending the Event may leave
the venue of the Event in the compounds of Prague Castle during the time when Prague
Castle is under military guard through the exit point through the Pacassi Gate or the Gate of
the Giants. During the time when the compounds of Prague Castle are under military guard
(i.e. from 10 p.m. until 6 a.m.), the Consignor (including its staff and contractors) is obliged
to move around and enter using the means of transport only to the vicinity of the entrance to
the venue of the Event at the second courtyard of Prague Castle.

Komitent se zavazuje dodrzovat obecné zavazné pravni predpisy k ochrané¢ statniho majetku,
kulturnich pamatek, pozarni a bezpeénostni ptredpisy, jakoZ i interni predpisy komisionare k
rezimu a provozu Vv chranéné oblasti Prazského hradu a zaroven se zavazuje poucit o obsahu
piislusnych predpisi své zaméstnance.

Komitent se zavazuje v aredlu Prazského hradu dodrZovat ptredevsim tyto fidici akty
komisionafe a seznamit s nimi a zavazat K jejich dodrzovani také své zaméstnance podilejici
se na poradani akce, dodavatele a tieti osoby, které maji s komitentem smluvni vztah
souvisejici s akci:

— Smérnici €. 01/04/2011 k zajisténi poZarni ochrany,

— Smérnice vedouciho Kancelate prezidenta republiky (dale jen KPR) ¢. 071115 o rezimu
vstupu do objektii a prostor KPR a SPH,

— Smérnici KPR €. 090119 stanovujici zpiisob piilezitostnych osvétleni interiérii a objekta
v arealu Narodni kulturni pamatky PH,

— Rozhodnuti vedouciho KPR ¢. 151121, kterym se upravuje rezim vjezdu a parkovani
vozidel v arealu Prazského hradu,

— Smérnice ¢. 01/02/2018 o zpracovani osobnich tdajti
— Dopravni fad.

V piipadé zmény nékterého vnitiniho predpisu ¢i vydani nového vnitiniho piedpisu se
komitent zavazuje piizplsobit akci v souladu se znénim takového vnitiniho predpisu a fidit se
jim a to od okamziku, kdy bude s novym piedpisem ¢i zménou seznamen. Poruseni tohoto
zavazku se povazuje za hrubé poruseni povinnosti komitenta dle této smlouvy.

The Consignor agrees to comply with generally binding legal regulations to protect state
property, cultural monuments, with fire and safety regulations, as well as the Consignee’s
internal policies concerning the regime and operation within the protected area of Prague
Castle and it also agrees to inform its staff about the contents of the relevant regulations.

The Consignor agrees to comply, in particular, with the following regulations of the
Consignee within the compounds of Prague Castle and to inform its staff involved in
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organising the Event, the contractors and third parties in contractual relationship with the
Consignor associated with the Event about its contents and bind the staff to comply with the
same:

— Guideline No. 01/04/2011 to ensure fire protection;

— Guidance of the head of the President Office (the ““PO’’) No. 071115 about regime of
entrance to the buildings and premises of the PO and Prague Castle Administration;

— Decision of the PO No. 151121, amending the regime of entrance and parking of vehicles
within the compounds of the Prague Castle;

— Guidance of the PO No. 090119, stipulating the manner of occasional lighting of interiors
and buildings within the compounds of the Prague Castle National Cultural Monument;

— Guidance No. 01/02/2018 about processing of personal data;
— Rules of transport.

In case of change of any internal regulation or issue new internal regulations the Consignor
undertake to bring an action in accordance with the wording of such internal regulation and
take it from the time when the new rule or change acquainted. Any breach of this obligation
is considered a gross breach of obligations of the Consignor hereunder.

Komitent zajisti, aby vSichni jeho zaméstnanci, dodavatelé a hosté respektovali pokyny
vykonavatele prav komisionafe, bezpe¢nostnich Utvari pusobicich na Prazském hradé¢
(zejména UOP a Hradni strdZ) a Bezpe¢nostni a pozarni sluzby, a témito pokyny se fidili.

The Consignor shall ensure that any and all of its staff, contractors and guests respect and
follow the instructions from the person exercising the rights of the Consignee, security squads
in Prague Castle (in particular, the President Protection Unit and the Castle Guard) and the
Safety and Fire Service.

Nesplnéni povinnosti dle Clanku 5 se povazuje za hrubé poruseni povinnosti komitenta dle
této smlouvy.

Failure of obligations in this Clause 5 is considered a gross breach of obligations of the
Consignor hereunder.

Veskeré osobni udaje, které byly komisionafi pfedany na zakladé odst. 5.2 tohoto ¢lanku
budou déle zpracovavany jen za ucelem naplnéni této smlouvy a v souladu s platnymi
pravnimi predpisy v dob¢ konani akce popsané v €l. 3 odst. 3.2 této smlouvy. Osobni udaje
pottebné pro vytvoreni externi karty pracovnika, popf. i jiné (napf. RZ vozidel pro zajisténi
vjezdu do arealu Prazského hradu apod.), budou piedany KPR v souladu s internimi predpisy
komisionafe. Komitent se zpracovanim téchto osobnich udaji v rozsahu této smlouvy
obezndmi své zaméstnance Ci osoby, jejichz osobni udaje bude komisiondii predavat a
popiipade zajisti jejich pisemné souhlasy s takovymto zpracovanim a na vyzadani je predat
komisionafi, bude-li to vyZadovat platna legislativa. VVSeobecné nakladani a zpracovavani
osobnich tdaju vyplyva z vnitinich predpist komisionaie, které budou k dispozici po nabyti
ucinnosti natizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o
ochrané fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich udajii a o volném pohybu
téchto tdajti a o zruseni smérnice 95/46/ES (obecné natizeni o ochrané osobnich udaji).

All personal data handed over to the Consignee pursuant to Clause 5.2. will be processed
solely in order to fulfill the Agreement and according to applicable laws and regualations
valid upon the time of the event pursuant to Clause 3.2. hereof. Personal data necessary for
the creation of the External Employee Card will be passed to the Office of the President in
accordance with internal guidelines and regulations of the Consignee. The Consignor shall
inform all its employees and/or related persons about such data processing and furthemore
shall ensure their written consent to such data processing in case the local applicable laws
and regulations require. General handling and processing of the personal data is carried out
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in accordance with the internal rules and regulations of the Consignee. The rules and
regulations are available from the date when the Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and on the free movement of such data and
repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) came into effect.

Clanek 6 / Clause 6
Dalsi povinnosti komitenta / Other obligations of the Consignor

Komitent je povinen protokolarné pievzit vSechny dotcené prostory, v nichz bude akce
probihat, a po celkovém ukonceni akce tyto prostory komisionafi osobn¢ protokolarné zpét
predat spravci objektu komisionafe. Protokolarné bude pfevzat také mobiliai dle Clanku 3
odst. 3.2.

The Consignor shall accept all concerned premises in which the Event will take place and
draw up a report of the acceptance and, following completion of the Event, to surrender these
premises to the Consignee in person, to the manager of the Consignee’s building, and draw
up a report about the surrender.

Komitent se zavazuje zaplatit komisionafi za vyfizeni zalezitosti dle této smlouvy tplatu dle
ustanoveni Clanku 7 a nahradit pfipadné dalsi ndklady komisionate dle Clanku 8.

The Consignor agrees to pay consideration pursuant to Clause 7 to the Consignee for the
handling of the matter hereunder. And to recompend for potential additional expenses of the
Consignee pursuant to Clause 8.

~Clanek 7/ Clause 7
Uplata / Consideration

Komitent se zavazuje zaplatit komisionafi Giplatu za jeho ¢innost dle Clanku 3, odst. 3.2 této
smlouvy v terminu dle této smlouvy, a to ve vysi 600.000,- K¢ bez DPH (slovy: Sestsettisic
korun Ceskych), pficemz k této Castce bude piipoéteno 21 % DPH ve vysi 126.000,- K¢
(slovy: jednostodvacet3esttisic korun &eskych), a to na Gcet komisionafe vedeny u Ceské
narodni banky, pod ¢islem 20001-86933011/0710. Komitent se zavazuje zaplatit komisionafi
zalohu ve vySi 100 % zcelkové Ccastky, tj. zalohu ve vysi 726.000,- Ké& (slovy:
sedmsetdvacetSesttisic korun ¢eskych).

The Consignor agrees to pay consideration to the Consignee for its activities pursuant to
Clause 3.2 hereof on dates according to this Agreement, in the amount of CZK 600.000, excl.
VAT (in words: sixhundredthousand Czech crowns), and VAT at 21% of CZK 126.000 (in
words: onehundredandsixthousand Czech crowns) will be added to this amount, to account of
the Consignee held with Ceskd ndrodni banka, account number 20001-86933011/0710. The
Consignor agrees to pay an advance payment of 100% from the total amount, i.e. CZK
726.000 (in words: sevenhundredandtwentysixthousand Czech crowns) to the Consignee.

Zalohu je komitent povinen zaplatit pfed dnem konani akce, nejpozdé&ji do 23.04.2019 na
zakladé zalohové faktury vystavené komisionafem bez ohledu na splatnost uvedenou na této
zalohové faktufe, rozhodnym datem platby je datum pfipsani piislusné Castky na ucet
komisionafe. V piipadé neuhrazeni za&lohy ve sjednaném terminu zanikd povinnost
komisionate k zafizovéani zaleZitosti dle Clanku 3, odst. 3.2 a akce se rusi bez dalsiho. Zaloha
je nevratna vyjma piipadu vypovézeni smlouvy komisiondfem podle Clanku 11, odst. 11.2.,
nebo v piipadé odstoupeni komisionafem od této smlouvy z divodld statniho nebo
reprezentaéniho zdjmu Spravy Prazského hradu nebo Kanceldie prezidenta republiky.
V tomto piipad¢ bude zaloha komitentovi neprodlené navracena.

The Consignor shall pay the advance payment before the date of the Event, at the latest on
23.04.2019 on the basis of an advance invoice issued by the Consignee, regardless of the due
date indicated on the advance invoice; the date of payment is the date on which the relevant
amount was credited to the Consignee’s account. Unless the advance payment is paid by the
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agreed date, the obligation of the Consignee to arrange for the matter referred to in Clause
3.2 ceases to exist and the Event is cancelled without any further steps. The advance payment
is non-refundable, unless the Agreement is withdrawn from by the Consignee due to Clause
11.2., or the Agreement is withdrawn from by the Consignee for reasons of state or
representational interest Prague Castle Administration or the Office of the President. In this
case, the advance payment will be reimbursed to the Consignor immediately.

Komisionaf vystavi vytétovaci datiovy doklad ke dni ukonéeni &innosti dle Clanku3 odst.
3.2, tj. ke dni 02.05.2019. Komisionaf se zavazuje, ze vystavi a preda komitentovi veskeré
danové doklady ve smyslu obecné zdvaznych pravnich predpisii.

The Consignee will issue the final tax document on the final date of its activities pursuant to
Clause 3.2, i.e. on 02.05.2019. The Consignee agrees to issue and present to the Consignor
any and all tax documents pursuant to generally binding legal regulations.

Smluvni strany povazuji jakékoliv pen€zité plnéni ze strany komitenta za splnéné ptipsanim
¢astky na ucet komisionare.

The Parties consider any monetary performance of the Consignor to be discharged once the
amount is credited to the Consignee’s account.

Clanek 8/ Clause 8

Nahrada nakladu, smluvni sankce / Reimbursement of costs, contractual sanctions

Komisionaf ma kromé naroku na uplatu dle ustanoveni Clanku 7 této smlouvy narok téZ na
nahradu komitentem pisemné odsouhlasenych nakladu, které vynaloZil v souvislosti
s vyfizovanim zalezitosti pro komitenta dle této smlouvy, tj. naptiklad mobiliat a jeho
nast¢hovani a vyst¢hovani, popiipadé dalsi dodateéné¢ odsouhlasené¢ naklady. Vyuétovani
téchto nakladt bude soucasti faktury — vyuactovaciho danového dokladu dle ustanoveni
Clanku 7, odst. 7.3 této smlouvy. Nahrada nakladi je splatnd ve lhité uvedené v tomto
dokladu.

In addition to the right to consideration pursuant to Clause 7 hereof, the Consignee is
entitled to reimbursement of costs approved by the Consignor in writing incurred by the
Consignee in connection with arranging for the matter for the Consignor hereunder, i.e. for
example furniture and its moving in and out, and any other additionally approved costs.
These costs will be charged in the invoice — final tax document referred to in Clause 7.3
hereof. The reimbursement of the costs is due and payable within the period of time referred
to in that document.

V piipad¢ hrubého porudeni povinnosti komitenta dle této smlouvy je tento povinen zaplatit
komisionafi smluvni pokutu ve vysi 60.000,- K¢ (slovy: Sedesattisic korun ¢eskych) za kazdé
takovéto jednotlivé poruSeni smlouvy, ktera ho vSak nezbavuje odpovédnosti za skute¢nou
Skodu ¢i nemajetkovou Ujmu, ktera komisionati vznikla. V piipadé nevraceni byt i jen jediné
karty vydané komisionafem dle ¢lanku 5 odst. 5.2. se vSak na rozdil od pokuty uvedené vyse
v tomto odstavci sjedndva pokuta ve vysi 5.000,- K¢ (slovy: péttisic korun ceskych) za
kazdou nevréacenou Kartu.

Should the Consignor commit a gross breach of its obligations hereunder, the Consignor
shall pay contractual penalty in the amount of CZK 60.000 (in words: sixtyhundredthousand
Czech crowns) to the Consignee for each such individual breach of the Agreement; however,
the payment of the contractual penalty does not relieve the Consignor of the liability for
actual damage or non-pecuniary harm incurred by the Consignee. If even a single badge
issued by the Consignee pursuant to Clause 5.2 is not returned, however, a contractual
penalty of CZK 5,000 (in words fivethousand Czech crowns) for each unreturned badge is
agreed instead of the above contractual penalty.
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8.3  VySe smluvni pokuty nemé vliv na ndhradu Skody v plné vysi a smluvni strany mezi sebou
vylucuji uplatnéni § 2050 zékona ¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik.

The amount of contractual penalty is without prejudice to compensation of damage and the
Parties exclude, as between themselves, application of Section 2050 of Act No. 89/2012 Coll.,
the Civil Code.

Clanek 9 / Clause 9
Micenlivost / Confidentiality

Smluvni strany se zavazuji, Ze obchodni a technické informace, které jim byly svéfeny smluvnim
partnerem, nezpfistupni tfetim osobam bez jeho predchoziho pisemného souhlasu a ani tyto
informace nepouZiji pro jiné ucely nez pro plnéni podminek této smlouvy, a to po celou dobu trvani
smlouvy 1 po jejim skonceni, a to az do doby nez se tyto informace stanou obecné znamé. To neplati
Vv pfipadé, kdy komisionafi vznikne povinnost vySe uvedené informace poskytnout podle obecné
zavaznych pravnich piedpist, a dale, bude-li o tyto informace pozadan svym ziizovatelem. Smluvni
strany sjednavaji, ze smlouva v uvedeném znéni, mtize byt kteroukoli ze smluvnich stran zvetejnéna
v souladu s platnymi pravnimi predpisy.

The Parties agree not to disclose any trade and technical information disclosed to them by their
contractual partner to third parties without the prior written consent of their contractual partner and
not to use such information for purposes other than to discharge the conditions of this Agreement,
throughout the term of the Agreement and after termination thereof, until such information becomes
generally known. This does not apply if the Consignee incurs an obligation to disclose the above
information pursuant to generally binding legal regulations and if such information is requested
from it by the founder of the Consignee. The Parties agree that this Agreement in its current wording
may be disclosed by either Party in accordance with applicable laws.

Clanek 10 / Clause 10
Trvani smlouvy / Term of the Agreement

Smlouva je uzaviena podpisem opravnénych zastupct smluvnich stran s ptihlédnutim k povinnostem
stanovenym v zakon¢ ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach uc¢innosti nékterych smluv,
uvetejiiovani téchto smluv a o registru smluv.

This Agreement shall be concluded on its signing by the Parties’ authorised representatives with
regard to the obligations set out in Act No. 340/2015 Coll., on Special Conditions for the Efficacy of
Certain Contracts, Public Disclosure of Those Contracts and the Contract Register.

Clanek 11/ Clause 11
Ukonceni smlouvy / Termination of the Agreement

11.1 Tato smlouva kon¢i:

dohodou smluvnich stran

— uplynutim doby

vypovédi smluvnich stran dle ustanoveni odst. 11.2
— odstoupenim od smlouvy ne€kterou ze smluvnich stran
— This Agreement terminates:

— upon agreement of the Parties;

upon expiration of time;

upon a notice of termination of the Parties served pursuant to Clause 11.2;

upon withdrawal from the Agreement by either Party;

11.2  Smluvni strany jsou opravnény tuto smlouvu vypovédét pisemnou vypovédi, pficemz za den
odeslani se povazuje den, kdy byla pfislusna zasilka ptfeddna k poStovni piepraveé (datum
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11.3

114

115

11.6

11.7

podaciho razitka). Uginnosti nabyva vypovéd’ dnem, kdy se o ni druhé strana dovédéla nebo
mohla dovédét.

The Parties may terminate this Agreement by a notice of termination; the date on which the
relevant letter was handed over to postal transportation (the date of the filing stamp) is
considered to be the date of dispatch. The notice of termination becomes effective on the date
on which the other Party learned or could have learned about it.

Nejpozdéji do 14 dnl ode dne ucinnosti vypovédi dle ustanoveni odst. 11.2 je komisionaf
povinen predat veSkeré predméty, které od komitenta ptrevzal za Gcelem vyfizeni zalezitosti
dle této smlouvy.

No later than within 14 days of the date of effect of the notice of termination pursuant to
Clause 11.2, the Consignee shall return any and all items it accepted from the Consignor in
order to arrange for the matter hereunder.

Ke dni uac¢innosti vypovédi zanikd zdvazek komisionare uskutecniovat Cinnost, ke které se
zavazal.

Upon the date of effect of the notice of termination, the obligation of the Consignee to carry
on the activities which it undertook ceases.

Vypovi-li komitent tuto smlouvu v terminu 10 kalendainich dnt nebo krat$§im pied konanim
akce, uhradi komisionafi smluvni pokutu ve vysi 100 % uplaty komisionate dle Clanku 7 této
smlouvy.

If the Consignor terminates this Agreement within 10 calendar days or less before the Event
takes place, the Consignor shall pay a contractual penalty of 100% of the consideration of
the Consignee pursuant to Clause 7 hereof to the Consignee.

Kterakoliv ze smluvnich stran je opravnéna od této smlouvy odstoupit v piipadé opakovaného
poruseni nebo hrubého poruseni této smlouvy druhou ze smluvnich stran. Toto odstoupeni je
ucinné dnem doruceni formou pisemného ozndmeni s odiivodnénim do sidla druhé smluvni
strany. Komisionaf je dale opravnén od této smlouvy odstoupit také v piipad¢ nesplnéni
podminek stanovenych v Clanku 7, odst. 7.1 a 7.2 této smlouvy komitentem a také z diivodu
statniho nebo reprezentatniho zajmu Spravy Prazského hradu nebo Kanceldie prezidenta
republiky, v tomto pfipadé je komisionai opravnén odstoupit od této smlouvy i jeden den
pfed konanim akce, pficemz toto odstoupeni bude komitentovi oznameno emailem zaslanym
kontaktni osobé dle Clanku 3 odst. 3.3 této smlouvy.

Either Party may withdraw from this Agreement in the case of repeated breach or gross
breach of this Agreement by the other Party. The withdrawal is effective upon delivery
through a written notice with reasons to the registered office of the other Party. The
Consignee is further entitled to withdraw from this Agreement also if the Consignor fails its
obligations stipulated in Clause 7.1 and 7.2 hereof and also for reasons of state or
ceremonial interest of the Prague Castle Administration or the President Office; in this case,
the Consignee may withdraw from this Agreement even one day before the Event takes place
and the withdrawal will be notified to the Consignor by email sent to the point of contact
Pursuant to Clause 3.3 hereof.

Nejpozdéji do 14 dnti ode dne ucinnosti odstoupeni od této smlouvy dle ustanoveni odst. 11.6
je komisionat povinen ptredat komitentovi veskeré predméty, které od néj prevzal za Gcelem
vytizeni zélezitosti dle této smlouvy.

Within 14 days of the date of effect of withdrawal from this Agreement pursuant to Clause
11.6 hereof, at the latest, the Consignee is obliged to surrender to the Consignor any and all
items it accepted from the Consignor in order to arrange for the matter hereunder.
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Clanek 12 / Clause 12
Rozhodneé pravo / Governing law

Tato smlouva podléha materialnimu pravu Ceské republiky za vyloudeni koliznich a piipadnych
pifimych norem mezindrodniho prava soukromého. Tato smlouva se fidi ustanovenimi Obcanského
zakoniku (zak. ¢. 89/2012 Sh.), zejména § 2455 a nasl.

This Agreement is governed by the substantive law of the Czech Republic, excluding the conflict of
laws provisions and any direct provisions of international private law. This Agreement is governed
by the provisions of the Civil Code (Act No. 89/2012 Coll.), in particular Section 2455 and following.

Clanek 13 / Clause 13
Salvatorni ustanoveni / Severability clause

Je-li nebo stane-li se n¢které ustanoveni této smlouvy neplatné ¢i neucinné, nedotyka se to ostatnich
ustanoveni této smlouvy, kterd ziistavaji platna a ¢innd. Smluvni strany se v tomto piipadé zavazuji
nahradit neplatné/neucinné¢ ustanoveni ustanovenim platnym/G¢innym, které nejlépe odpovida
ptvodné zamyslenému ucelu ustanoveni neplatného/neacinného. Do té doby plati odpovidajici
Giprava obecné zavaznych pravnich piedpisti Ceské republiky.

Should any provision of this Agreement be or become invalid or ineffective, this shall be without
prejudice to the other provisions of this Agreement which remain in force and effect. In this case, the
Parties agree to replace the invalid/ineffective provision by a valid/effective provision which best
corresponds to the originally intended purpose of the invalid/ineffective provision. Until that time,
the corresponding legislation of the generally binding legal regulations of the Czech Republic
applies.

Clanek 14 / Clause 14
Ustanoveni zavéreéna / Final provisions

14.1 Tato smlouva se uzavird (podepisuje a vyhotovuje) ve ¢étyfech exemplafich v ¢eském a v
anglickém jazyce, z nichz komisionat obdrzi dva a komitent dva exemplate. Smluvni strany
sjednévaji jako rozhodujici znéni smlouvy v ¢eském jazyce.

This Agreement is made (executed and signed) in four duplicate originals in the Czech and
the English language of which the Consignee shall receive two and the Consignor shall
receive two duplicate originals. The Parties agree as crucial wording of the contract in the
Czech language.

14.2 Tato smlouva mize byt ménéna nebo dopliiovana pouze formou vzestupné cislovanych

pisemnych dodatkl za ptedpokladu uplné bezvyhradné shody na jejich obsahu, bez ptipusténi
byt nepatrnych odchylek, podepsanych obéma opravnénymi zastupci smluvnich stran,
jakékoliv ustni ujednani o zménach této smlouvy budou povaZzovana za pravné neplatna a
neucinna.
This Agreement can be amended or supplemented only by written amendments numbered in
ascending order subject to complete unconditional agreement as to their contents, without
allowing even minor deviations, signed by both authorised representatives of the Parties; no
verbal covenants about amendments to this Agreement are considered legally valid and
effective.

14.3  Smluvni strany se budou snazit veskeré spory vyfeSit pokud moZzno mimosoudni cestou.
V piipadé, ze nebude vzajemna dohoda mezi smluvnimi stranami mozna, zavazuji se takovy
spor fesit u vécné a mistné piislusného soudu komisionate v Praze.

The Parties will try to resolve any and all disputes out of court, if possible. If the Parties are
unable to come to a mutual agreement, such dispute will be resolved before the Consignee’s
materially and locally competent court in Prague.
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14.4  Smluvni strany sjednavaji, Ze si budou pisemnosti dle této smlouvy zasilat na kontakty, které
jsou pro konkrétni jednani uvedené v této smlouvé ¢i na adresu sidla smluvni strany. Smluvni
strany také sjedndvaji, Ze si mohou platné zasilat jakakoli pisemna pravni jednani dle této
smlouvy i do pfislusné datové schranky formou datové zpravy (je tieba aktivace sluzby
postovni datova zprava). Takové doruceni, je-li v souladu s platnymi pravnimi predpisy, se
povazuje za platné doruceni pisemnosti dle této smlouvy. Smluvni strany déle sjednavaji, ze i
pro tento pfipad mezi sebou ohledné doby doruceni uplatni domnénku doby dojiti stanovenou
v § 573 zékona ¢. 89/2012 Sb., obCansky zakonik.

The Parties agree to send documents to each other under this Agreement to the contacts
given in this Agreement for specific negotiations or to the other Party’s registered address.
The Parties also agree that they may legitimately send any written legal proceedings under
this Agreement to the relevant data mailbox in the form of a data message (the data message
postal service needs to be activated). Such delivery, if it is in compliance with applicable
legislation, shall be deemed valid delivery of a document under this Agreement. The Parties
also agree that also in this case between themselves regarding delivery time they shall apply
the assumption of standing time laid down in Section 573 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code.

14.5 V pripad¢ uzavieni dalSich smluvnich vztahti mezi smluvnimi stranami této smlouvy, z nichz
vyplynou vzajemna plnéni, sjednavaji strany této smlouvy pro ucely vypotradani vzéjemnych
finan¢nich zavazkl formu zapocteni pohledavek dle § 1982 a nasl. zak. ¢. 89/2012 Sh.,
obCansky zékonik. V tomto smyslu bude na piislusnych danovych dokladech (fakturach)
uvadéna poznamka ,NEPROPLACET — ZAPOCTENI*,

If other contractual relationships between the Parties hereto are made that involve mutual
performance, the Parties to this Agreement agree, for the purpose of settling their mutual
financial obligations, set off of receivables pursuant to Section 1982 and following of Act No.
89/2012 Coll., the Civil Code. Hence, the “DO NOT PAY — SET OFF’’ note will be indicated
on the relevant tax documents (invoices).

V Praze / Prague V Praze / Prague
Andrea Lawson. Ing. Ivo VeliSek, CSc.
jednatelka/Managing Director feditel/Director
Experience - Prague s.r.o. Sprava Prazského hradu/Prague Castle Administration
za komitenta/for the Consignor za komisionate/for the Consignee
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